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PE®EPAT

JlutimomHuas paboTa: o0 00beM: 59 c., U3 HUX OCHOBHOM TEKCT — 52 c.
CtpykTypa paboThl: BBEACHHUE, IBE TJIaBbl, 3aKIIFOUCHHE, CITUCOK MCIIOJIb30BaHHON
auTeparypsl (30 UCTOYHHUKOB), IPUIIOKEHUE.

KiaroueBnie cjioBa

PYCCKUMU S3bIK, KUTANCKUH SA3bIK, YACTU PEUU, TBOPUYECTBO
BJIAJIMUMHWPA KPYIIMHA

O0beKT wuccrnenoBaHUs: YacTEPEUYHBIM COCTaB TEKCTa IoOBecTH Bianumupa
Kpynuna «Tap3an u XKyukay.

Ipeamer uccnenoBanusi: 0COOCHHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHUS CaMOCTOSITEIbHBIX
yactei peun B Tekcre noBecty Bimannmupa Kpynuna «Tap3an n Kyukay.

Ieab paHHOM pabOThl — BBIABUTH YaCTEPEUHBIM COCTaB TEKCTa ITOBECTH
Bnanumupa Kpynuna «Tapzan u JKyuka», caeinath IEpeBOJ CIOBOCOYETAaHUM U
BBIPDQKEHUN TEKCTAa HAa KUTAMCKUM SI3bIK C y4€TOM pa3HUllbl B (YHKIIMOHUPOBAHUU
4acTe PeYu B JIBYX SI3bIKAX.

MeToabl UCCIIEIOBAHUA: ONUCATENIBHBIA METOJ, METOJ KOJUYECTBEHHBIX
IIOJICYETOB, KOHTEKCTYAJIbHBIN aHAJIN3.

HoBu3Ha paboThl 3aKit04aeTcs B TOM, UYTO BIIEPBBIE TEKCT YKa3aHHOW MOBECTH
COBPEMEHHOIro poccuiickoro mucareins B. KpynmHa wusydaercs ¢ TOYKM 3peHHUs
0COOEHHOCTEW (YHKIIMOHUPOBAHMS YacTe peyu ¢ ydeToM (akTopa HHOS3BIYHOU
(KUTalCKON) YMUTATEILCKOU ayAUTOPHUH.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTH MCCIICIOBAHUS 3aKJIIOYACTCA B TOM, YTO €ro
pe3yJbTaThl MOTYT HAWTH NMPUMEHEHUE B MPAKTUKE OOYUEHHUS PYCCKOMY SI3bIKY Kak
WHOCTPAHHOMY B KUTalUCKOW ayJUTOPHH.

JlaHHOE AUTIIIOMHOE UCCIEAOBAHUE BBIIIOJHEHO AaBTOPOM CAMOCTOSITEIbHO.



ABSTRACT

Thesis: total volume: 59 p., of which the main text is 52 p.
The structure of the work: introduction, two chapters, conclusion, list of references
(30 sources), appendix.

Keywords
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Object of research: partial composition of the text of Vladimir Krupin's story
"Tarzan and Zhuchka".

Subject of research: features of the functioning of independent parts of speech
in the text of Vladimir Krupin's story "Tarzan and Zhuchka".

The purpose of this work is to identify the partial composition of the text of
Vladimir Krupin's story "Tarzan and Zhuchka", to translate phrases and expressions
of the text into Chinese, taking into account the difference in the functioning of parts
of speech in the two languages.

Research methods: descriptive method, quantitative calculation method,
contextual analysis.

The novelty of the work lies in the fact that for the first time the text of this
novel by the modern Russian writer V. Krupin is studied from the point of view of
the peculiarities of the functioning of parts of speech, taking into account the factor
of a foreign (Chinese) readership.

The practical significance of the study lies in the fact that its results can be
applied in the practice of teaching Russian as a foreign language in a Chinese
audience.

This thesis research was carried out by the author independently.



